
LA MUSICA E IL TEATRO (da pag. 231 a pag. 265)
4. L’OPERA IN EUROPA NELL’OTTOCENTO  (da pag. 252 a 255)
Pag. 233: “Ouverture” da “Carmen” di Georges Bizet (CD 10 traccia 11)
Come già sai (vedi pag. 233) l’ouverture rappresenta l’inizio, solo strumentale, di un’opera, ed è eseguita a sipario chiuso. 

Ascolta l’ouverture della “Carmen”, poi rispondi alle domande di “Un ascolto per cominciare” a pagina 252.

L’edizione presente sui CD del libro è quella diretta da Nino Verchi, alla testa della Orchestra di Radio Tokio. Quella che ascolterai ora, invece, è diretta da Herbert von Karajan, nel 1967, alla guida della Wiener Philarmoniker, a Salisburgo. L’Ouverture va dall’inizio al minuto 3,37. Se vuoi qualche informazione su questo direttore, ti consigliamo di linkarti al seguente indirizzo, dove, nell’allegato alle pag. 19 e 20, troverai alcune informazioni e l’opportunità di ascoltare qualche brano da lui diretto. http://www.psz.it/categorie03.asp?id=241
Ora ascolta il brano. 
http://www.youtube.com/watch?v=QKrmF70ALvI
 Rispondi alle domande di “Un ascolto per cominciare” a pag. 252. 

Pag. 254: “Preludio atto primo” da “Lohengrin” di Richard Wagner (CD 10 traccia 12)
La parola “preludio” è sinonimo di “ouverture”. 

Dopo aver letto alcune informazioni su questo preludio, a pag. 254 del volume A di “Ritmo!”, ascoltalo e rispondi alle domande di “Ascoltiamo”.

La versione del CD presente nel libro è diretta da Sir George Solti; in questo caso la direzione è affidata a Herbert von Karajan. 

http://www.youtube.com/watch?v=cno-9C1xH3A&feature=related
Pag. 255: “L’amour est un oiseau rebelle” da: “Carmen” di Georges Bizet (CD 10 traccia 13)
Agnes Baltsa, mezzosoprano, è la splendida interprete di questo brano, tratto da “Carmen” di Bizet. Si tratta della stessa versione del CD.

http://www.youtube.com/watch?v=xlGTz0pSLS8
Ascolta il brano, osserva la scena sul video, segui le parole sul testo, che mettiamo di seguito (traduzione e originale) poi rispondi alle domande del “Mettiti alla prova” di pag. 255. 
[image: image1.png]Lamore & uno strano uccello
Che nessuno pud addomesticare
E del tutto inutile chiamarlo,
se ha deciso di negarsi
non ci si pud far nulla;
né minaccia
né preghiera,
uno si dichiara,

Taltro tace.

Lamour est un oiseau rebelle
Que nul ne peut apprivoiser
Et Cest bien en vain qu'on I'appel
S'il lui convient de refuser
Rien n'y fait ;
Menace
ou priere
Lun parle bien,
Leautre se tait.
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